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Sàulô  Tú  tio̍h Kohoa̍h ê Iésu  
(Ht 22:6~16; 26:12~18) 

Sàulô iáu kèsio̍k teh hiongok khiónghat, beh 
thâi Chú ê bûntô͘. I khì kìⁿ tōachèsi, 2 iaukiû  i 

siá phoe hō͘ Tamásukoh ê hōetn̂g, ínchún i nā tú 
tio̍h sìn chit ê tōlí ê lâng, bôlūn lâmlú, i lóng thang 
kā in pa̍k khí lâi, ah khì Ê lúsalèm.  

3 Sàulô kiâⁿ beh kàu Tamásukoh ê sî, hutjiân 
tùi thiⁿ ū kng chiòsiā tī i ê sìkho͘ûi. 4 I to̍h poa̍htó tī 
thô͘kha, koh thiaⁿ tio̍h ū siaⁿ tùi i kóng, “Sàulô , 
Sàulô, lí ná ē beh pekhāi Góa?” 

5 I mn̄g kóng, “Chú ah, Lí sī siáⁿ lâng?” Hit ê 
siaⁿ ìn kóng, “Góa to̍h sī lí só͘ pekhāi ê Iésu. 6 
Chóng sī, lí tio̍h khí lâi, ji̍pkhì siâⁿlāi, ū lâng ē chísī 
lí tio̍h ánchóaⁿ chò.” 

7 I ê tângphōaⁿ lóng gānggāng khiā leh, bē 
kóngōe; in ū thiaⁿ tio̍h siaⁿ, m̄ koh bô khòaⁿ tio̍h 
lângiáⁿ. 8 Sàulô  tùi thô͘kha peh khí lâi, thíkhui 
ba̍kchiu, khiok siáⁿmi̍h to bô khòaⁿkìⁿ. In to̍h khan 
i ê chhiú , chhōa i ji̍pkhì Tamásukoh. 9 Sàulô tī hia 
saⁿ ji̍t, ba̍kchiu  sitbêng, bô chia̍h mā bô lim.  

10 Tī Tamásukoh ū chi̍tê kiòchò Anánia ê 
bûntô͘, SiōngChú tī īsiōng tiong kā i kóng, 
“Anánia.” Ι ìn kóng, “Chú ah, góa tī chia.” 

11 Chú  tù i i kóng, “Khí lâi, khì hit tiâu kiòchò  
‘Ti̍t’ ê kelō͘, tī Iôtah ê chhù chhōe chi̍tê kiòchò 
Sàulô  ê Tàsoh lâng, lí ē khòaⁿ tio̍h i tī hia teh kîtó. 
12 I tī īsiōng tiong ū khòaⁿkìⁿ chi̍tê kiòchò Anánia 
ê lâng, ji̍plâi kā i ànchhiú, hō͘ i ē tàng koh 
khòaⁿkìⁿ.” 

13 Anánia ìn kóng, “Chú ah, góa bat thiaⁿkìⁿ 
chin chē lâng kóng, chitê lâng tī Êlúsalèm tùi Lí ê 
sìntô͘ chò chin chē okto̍k ê tāichì. 14 I koh ū 
chèsitiúⁿ ê siūkoân, beh tī chia lia̍h só͘ū kiûkiò Lí ê 
miâ ê lâng.” 

15 M̄ koh Chú kā i kóng, “Chò lí khì, i sī Góa 
kéngsoán ê khìkū, beh tùi gōapang lâng, kunông 
kah Isulael lâng soaniông Góa ê miâ. 16 Góa mā 
beh hō͘ i chai, ūi tio̍h Góa ê miâ, i ittēng tio̍h siū 

掃羅 Tú tio̍h Koh 活 ê 耶穌 
(徒 22:6~16；26:12~18) 

掃羅 iáu 繼續 teh 兇惡恐嚇，beh thâi 主 ê
門徒。伊去見大祭司， 2 要求伊寫 phoe hō͘

大馬士革 ê 會堂，允准伊若 tú tio̍h 信 chitê 道理

ê 人，無論男女，伊 lóng thang kā in 縛起來，

押去耶路撒冷。  

3 掃羅行 beh 到大馬士革 ê 時，忽然 tù i 天

有光照射 tī 伊 ê 四箍圍。 4 伊 to̍h 跋倒 tī 土腳，

koh 聽 tio̍h 有聲對伊講：「掃羅，掃羅，你 ná ē 
beh 迫害我？」  

5 伊問講：「主 ah，祢是啥人？」Hitê 聲應

講：「我 to̍h 是你所迫害 ê 耶穌。 6 總是，你

tio̍h 起來，入去城內，有人 ē 指示你 tio̍h án 怎

做。」  

7 伊 ê 同伴 lóng gānggāng khiā teh，bē 講

話；in 有聽 tio̍h 聲，m̄ koh 無看 tio̍h 人影。 8 
掃羅 tù i 土腳 peh 起來，thí開目 chiu，卻啥物

都無看見。In to̍h 牽伊 ê 手，chhōa 伊入去大馬

士革。 9 掃羅 tī hia 三日，目 chiu 失明，無食

mā 無 lim。  

10 Tī 大馬士革有一个叫做亞拿尼亞 ê 門徒，

上主 tī 異象中 kā 伊講：「亞拿尼亞。」伊應講：

「主 ah，我 tī chia。」  

11 主對伊講：「起來，去 hit 條叫做『直』ê
街路，tī 偤大 ê 厝 chhōe 一个叫做掃羅 ê 大數

人，你 ē 看 tio̍h 伊 tī hia teh 祈禱。 12 伊 tī 異象

中有看見一个叫做亞拿尼亞 ê 人，入來 kā 伊按

手，hō͘伊 ē tàng koh 看見。」  
 

13 亞拿尼亞應講：「主 ah，我 bat 聽見真

chē 人講，chitê 人 tī 耶路撒冷對祢 ê 信徒做真

chē 惡毒 ê tāichì。 14 伊 koh 有祭司長 ê 授權，

beh tī chia 掠所有求叫祢 ê 名 ê 人。」  
 

15 M̄ koh 主 kā 伊講：「做你去，伊是我揀選

ê 器具，beh 對外邦人、君王 kah 以色列人宣揚

我 ê 名。 16 我 mā beh hō͘伊知，為 tio̍h 我 ê
名，伊一定 tio̍h 受真 chē 苦難。」  



chin chē khó͘lān.” 

17 Anánia to̍h khì, ji̍pkhì hit keng chhù, kā 
Sàulô  ànchhiú , kóng, “Sàulô hiaⁿtī, Chú , to̍h sī lí 
lâi ê sî, tī lō͘ tiong chhuthiān hō͘ lí khòaⁿ ê Iésu, I 
chhe góa lâi hō͘ lí koh ē khòaⁿkì ,n jîchhiáⁿ tit tio̍h 
Sènglêng chhiongmóa.” 18 I ōe kóng soah, sûisî ū 
chhinchhiūⁿ hîlân ê mi̍h tùi Sàulô ê ba̍kchiu lak 
lo̍h lâi, i to̍h koh ū khòaⁿkìⁿ, jîchhiáⁿ khílâi niásiū 
sélé.  

 

Sàulô tī Tamásukoh Thoântō  
19 Sàulô chia̍h pá liáuāu to̍h ióngkiāⁿ khí lâi. I 

kah Tamásukoh ê bûntô͘ chòhóe tòa kúinā ji̍t. 20 I 
sûisî tī chiahê hōetn̂g soaniông Iésu, kóng, “Ι to̍h 
sī SiōngChú ê Kiáⁿ.” 

21 Thiaⁿ tio̍h ê lâng lóng tio̍hkiaⁿ kah gāngkhì, 
kóng, “Chitê lâng kám m̄ sī hitê tī Êlúsalèm teh 
pekhāi só͘ū kiûkiò chitê miâ ê lâng? Ι lâi chia, kám 
sī beh lia̍h sìntô͘, ah in khì kau hō͘ chèsitiúⁿ?” 

22 M̄ koh Sàulô tiantò ná kóng ná ū la̍t, i 
chèngbêng Iésu sī Kitok, hō͘ tòa tī Tamásukoh ê 
Iûthài lâng lóng bô piānpok ê îtē.  

 

Sàulô  Thoatlī Iûthài Lâng ê Chhiú   
23 Kòe chin chē ji̍t liáuāu, Iû thài lâng chòhóe 

kèbô͘ beh sathāi Sàulô. 24 M̄ koh, Sàulô  chai in ê 
kèbô͘. Hiahê Iûthài lâng mêji̍t tī siâⁿmn̂g tngtán, 
beh kā i sathāi. 25 M̄ koh, Sàulô ê bûntô͘ thàn 
àmmê ê sî ēng chi̍tê nâ'á, tùi siâⁿchhiûⁿ téng kā i 
lūi lo̍h khì.  

 

Sàulô tī Êlúsalèm  
26 Tng Sàulô  lâi kàu Ê lúsalèm ê sî, i siūⁿ beh 

kah bûntô͘ kaupôe, m̄ koh chènglâng lóng kiaⁿ i, 
bô siongsìn i sī bûntô͘. 27 Chíū Banába chhōa 
Sàulô lâi kìⁿ sùtô͘, kā in soatbêng i tī lō͘ tiong 

 

17 亞拿尼亞 to̍h 去，入去 hit 間厝，kā 掃羅

按手，講：「掃羅兄弟，主，to̍h 是你來 ê 時，tī
路中出現 hō͘你看 ê 耶穌，祂差我來 hō͘你 koh ē
看見，而且得 tio̍h 聖靈充滿。」 18 伊話講

soah，隨時有親像魚鱗 ê 物 tù i 掃羅 ê 目 chiu 
lak 落來，伊 to̍h koh 有看見，而且起來領受洗

禮。  
 

 

掃羅 tī 大馬士革傳道 
19 掃羅食飽了後 to̍h 勇健起來。伊 kah 大馬

士革 ê 門徒做伙 tòa 幾 nā 日。 20 伊隨時 tī 
chiahê 會堂宣揚耶穌，講：「祂 to̍h 是上主 ê 
Kiáⁿ。」  

21 聽 tio̍h ê 人 lóng tio̍h 驚 kah gāng 去，

講：「Chitê 人 kám m̄是 hitê tī 耶路撒冷 teh 迫

害所有求叫 chitê 名 ê 人？伊來 chia，kám 是

beh 掠信徒，押 in 去交 hō͘祭司長？」  

22 M̄ koh 掃羅顛倒 ná 講 ná 有力，伊證明耶

穌是基督，hō͘ tòa tī 大馬士革 ê 偤太人 lóng 無

辯駁 ê 餘地。  

 

掃羅脫離偤太人 ê 手 
23 過真 chē 日了後，偤太人做伙計謀 beh 殺

害掃羅。 24 M̄ koh，掃羅知 in ê 計謀。Hiahê 偤

太人暝日 tī 城門當等，beh kā 伊殺害。 25 M̄ 
koh，掃羅 ê 門徒趁暗暝 ê 時用一个籃 á，tù i 城

牆頂 kā 伊 lūi 落去。  
 

 

掃羅 tī 耶路撒冷 
26 當掃羅來到耶路撒冷 ê 時，伊想 beh kah

門徒交陪，m̄ koh 眾人 lóng 驚伊，無相信伊是

門徒。 27 只有巴拿巴 chhōa 掃羅來見使徒，kā 
in 說明伊 tī 路中 án 怎看見主，主 án 怎 kah 伊



ánchóaⁿ khòaⁿkìⁿ Chú, Chú ánchóaⁿ kah i 
kóngōe, íki̍p i tī Tamásukoh ánchóaⁿ hótáⁿ hōng 
Chú ê miâ teh thoân hokim. 28 Inūi ánne, Sàulô tī 
Êlúsalèm kah sùtô͘ chòhóe chhutji̍p, hōng Chú ê 
miâ hótáⁿ thoâniông hokim. 29 I mā kah kóng 
Hila̍h ōe ê Iûthài lâng kóngōe piānlūn; m̄ koh, 
hiahê lâng khiok kèbô͘ beh sathāi i. 30 Sìntô͘ 
chaiiáⁿ chit hāng tāichì, to̍h chhōa i lo̍hkhì 
Kaisalīa, koh sàng i tńgkhì Tàsoh.  

31 Hit sî, choân Iû thài, Galílaiah kah Samá līa ê 
kàuhōe lóng chin pêngan, mā ná lâi ná kiankò͘. 
Sìntô͘ tī kèngùi Chú kah Sènglêng ê anùi tiong 
sengoa̍h, jînsò͘ itti̍t kethiⁿ.  

 

Peteloh Itī Ainé'iah  
32 Peteloh khì ta̍k só͘chāi hóngbūn ê sî, mā ū 

khì hóngbūn tòa tī Lu̍htah ê sìntô͘. 33 I tī hia tú 
tio̍h chi̍tê kiòchò Ainé'iah ê lâng; chitê lâng hoān 
tio̍h piànsūi, íkeng tó tī bînchhn̂g peh nî. 34 
Peteloh kā i kóng, “Ainé'iah, Iésu Kitok kā lí i hó à, 
khí lâi, chénglí lí kakī ê chhn̂gpho͘.” Ainé'iah to̍h 
sû isî khí lâi. 35 Só͘ū tòa tī Lu̍htah kah Sialông ê 
lâng lóng ū khòaⁿ tio̍h ánne, to̍h lâi kui Chú.  

 

Tolka Kohoa̍h  
36 Tī Io̍ppe ū chi̍tê lú sìntô͘, kiòchò  Tabíthah, 

Hila̍h ōe kiòchò Tolka, to̍h sī lo̍k’á ê ìsù . I chò chin 
chē siānsū, koh putsî chínchè sànchhiah lâng. 37 
Hit sî, i phòapēⁿ sí khì, lâng sé i ê sinsi liáuāu, kā i 
hē tī lâuténg ê pângkeng. 38 Inūi Lu̍htah lī Io̍ppe 
bô hn̄g, bûntô͘ thiaⁿ tio̍h Peteloh tī hia, to̍h chhe 
nn̄gê lâng khì chhōe i, kiû  kóng, “Chhiáⁿ kín lâi khì 
goán hia, m̄ thang iânchhiân.” 39 Peteloh to̍h sûisî 
kah in khì, khì kàu ūi to̍h ū lâng chhōa i khì 
lâuténg ê pângkeng. Chèng kóahū khiā tī Peteloh 
ê sinpiⁿ teh thîkhàu, koh kā Tolka chāiseⁿ ê sî só͘ 
chò ê saⁿkhò͘ the̍h hō͘ i khòa .n 40 Peteloh to̍h kiò  
in lóng chhut khì, liáuāu kūi lo̍hkhì kîtó, jiânāu oa̍t 
tńgsin tùi sinsi kóng, “Tabíthah, khí lâi.” Ι ê 
ba̍kchiu to̍h thíkhui, khòaⁿkìⁿ Peteloh, to̍h khílâi 

講話，以及伊 tī 大馬士革 án 怎好膽奉主 ê 名

teh 傳福音。 28 因為 ánne，掃羅 tī 耶路撒冷

kah 使徒做伙出入，奉主 ê 名好膽傳揚福音。 29 
伊 mā kah 講希臘話 ê 偤太人講話辯論；m̄ 
koh，hiahê 人卻計謀 beh 殺害伊。 30 信徒知影

chit 項 tāichì，to̍h chhōa 伊落去該撒利亞，koh
送伊 tńg 去大數。  
 
 

31 Hit 時，全偤太、加利利 kah 撒馬利亞 ê
教會 lóng 真平安，mā ná 來 ná 堅固。信徒 tī 敬

畏主 kah 聖靈 ê 安慰中生活，人數一直加添。 
 

 

彼得醫治以尼雅 
32 彼得去 ta̍k 所在訪問 ê 時，mā 有去訪問

tòa tī 呂大 ê 信徒。 33 伊 tī hia tú tio̍h 一个叫做

以尼雅 ê 人；chitê 人患 tio̍h 半遂，已經倒 tī 眠

床八年。 34 彼得 kā 伊講：「以尼雅，耶穌基督

kā 你醫好 à，起來，整理你 kakī ê 床鋪。」以尼

雅 to̍h 隨時起來。 35 所有 tòa tī 呂大 kah 沙崙 ê
人 lóng 有看 tio̍h ánne，to̍h 來歸主。  
 

 

多加 Koh 活 
36 Tī 約帕有一个女信徒，叫做大比大，希臘

話叫做多加，to̍h 是鹿 á ê 意思。她做真 chē 善

事，koh 不時賑濟 sànchhiah 人。 37 Hit 時，她

破病死去，人洗她 ê 身屍了後，kā 她 hē tī 樓頂

ê 房間。 38 因為呂大離約帕無遠，門徒聽 tio̍h
彼得 tī hia，to̍h 差兩个人去 chhōe 伊，求講：

「請緊來去阮 hia，m̄ thang 延 chhiân。」 39 彼
得 to̍h 隨時 kah in 去，去到位 to̍h 有人 chhōa
伊去樓頂 ê 房間。眾寡婦 khiā tī 彼得 ê 身邊 teh
啼哭，koh kā 多加在生 ê 時所做 ê 衫褲 the̍h hō͘
伊看。 40 彼得 to̍h 叫 in lóng 出去，了後跪落去

祈禱，然後 oa̍t tńg 身對身屍講：「大比大，起

來。」她 ê 目 chiu to̍h thí開，看見彼得，to̍h
起來坐。 41 彼得伸手 kā 她扶起來，koh 叫

hiahê 信徒 kah 寡婦入來，kā koh 活 ê 多加交



chē. 41 Peteloh chhun chhiú kā i hû khí lâi, koh kiò  
hiahê sìntô͘ kah kóahū ji̍p lâi, kā kohoa̍h ê Tolka 
kau hō͘ in. 42 Choân Io̍ppe ê lâng lóng chai chit 
hāng tāichì, to̍h ū chin chē lâng sìn Chú. 43 
Peteloh tī Io̍ppe kah chi̍tê chè phôe saihū Símòng 
chòhóe tòa chin chē ji̍t.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

hō͘ in。 42 全約帕 ê 人 lóng 知 chit 項 tāichì，
to̍h 有真 chē 人信主。 43 彼得 tī 約帕 kah 一个

製皮師傅西門做伙 tòa 真 chē 日。  
 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


